
I Zakonodajni akti 

SKLEPI 

★ Sklep št. 862/2010/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2010 o sodelovanju 
Unije pri skupnem raziskovalnem in razvojnem programu za Baltsko morje (BONUS), ki ga 
izvaja več držav članic ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

II Nezakonodajni akti 

UREDBE 

★ Uredba Komisije (EU) št. 863/2010 z dne 29. septembra 2010 o spremembi Uredbe (ES) 
št. 967/2006 v zvezi z roki, ki se uporabljajo za izvoz in zaračunavanje prelevmana za izven­
kvotni sladkor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 

Uredba Komisije (EU) št. 864/2010 z dne 29. septembra 2010 o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti 
za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 

Uredba Komisije (EU) št. 865/2010 z dne 29. septembra 2010 o določitvi najnižje prodajne cene za 
maslo na 7. posamičnem razpisu v okviru razpisnega postopka za zbiranje ponudb na podlagi 
Uredbe (EU) št. 446/2010 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 

Akti z rahlo natisnjenimi naslovi so tisti, ki se nanašajo na dnevno upravljanje kmetijskih zadev in so splošno veljavni za omejeno 
obdobje. 

Naslovi vseh drugih aktov so v mastnem tisku in pred njimi stoji zvezdica. 

ISSN 1725-5155 
L 256 

Zvezek 53 

30. september 2010 Zakonodaja 

( 1 ) Besedilo velja za EGP 

(Nadaljevanje na naslednji strani) 

Uradni list 
Evropske unije 

SL 

Slovenska izdaja 

Vsebina 

Cena: 3 EUR

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0001:0014:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0015:0016:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0017:0018:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0019:0019:SL:PDF


SKLEPI 

2010/579/EU: 

★ Izvedbeni sklep Sveta z dne 27. septembra 2010 o dovoljenju Zvezni republiki Nemčiji in 
Velikemu vojvodstvu Luksemburg za uporabo ukrepa odstopanja od člena 5 Direktive 
2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 

2010/580/EU: 

★ Izvedbeni sklep Sveta z dne 27. septembra 2010 o dovoljenju Kraljevini Nizozemski, da 
uporabi ukrep z odstopanjem od člena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka 
na dodano vrednost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 

2010/581/EU: 

★ Izvedbeni sklep Sveta z dne 27. septembra 2010 o dovolitvi Republiki Poljski, da uvede posebni 
ukrep izjeme od člena 26(1)(a) in člena 168 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka 
na dodano vrednost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

2010/582/EU: 

★ Izvedbeni sklep Sveta z dne 27. septembra 2010 o dovolitvi Francoski in Italijanski republiki, 
da uvedeta posebni ukrep izjeme od člena 5 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka 
na dodano vrednost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 

2010/583/EU: 

★ Izvedbeni sklep Sveta z dne 27. septembra 2010 o dovolitvi Romuniji, da uvede posebni ukrep 
izjeme od člena 193 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost 27 

2010/584/EU: 

★ Izvedbeni sklep Sveta z dne 27. septembra 2010 o dovolitvi Republiki Latviji, da uporabi ukrep 
izjeme od člena 287 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost 29 

SL 

Vsebina (nadaljevanje) 

(Nadaljevanje na notranji strani ovitka)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0020:0021:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0022:0023:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0024:0025:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0026:0026:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0027:0028:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0029:0029:SL:PDF


I 

(Zakonodajni akti) 

SKLEPI 

SKLEP št. 862/2010/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

z dne 22. septembra 2010 

o sodelovanju Unije pri skupnem raziskovalnem in razvojnem programu za Baltsko morje 
(BONUS), ki ga izvaja več držav članic 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti 
člena 185 in drugega odstavka člena 188 Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega 
odbora ( 1 ), 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom ( 2 ), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V Sklepu št. 1982/2006/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 18. decembra 2006 o Sedmem okvirnem 
programu Evropske skupnosti za raziskave, tehnološki 
razvoj in predstavitvene dejavnosti (2007–2013) ( 3 ) 
(v nadaljnjem besedilu: sedmi okvirni program) je pred­
videno sodelovanje Skupnosti v raziskovalnih in 
razvojnih programih, ki jih izvaja več držav članic, ter 
v strukturah, vzpostavljenih za izvajanje teh programov, 

v smislu člena 169 Pogodbe o ustanovitvi Evropske 
skupnosti (v nadaljnjem besedilu: Pogodba ES). 

(2) Z Odločbo Sveta 2006/971/ES z dne 19. decembra 2006 
o posebnem programu Sodelovanje za izvajanje Sedmega 
okvirnega programa Evropske skupnosti za raziskave, 
tehnološki razvoj in predstavitvene dejavnosti 
(2007–2013) ( 4 ) se spodbuja večtematski pristop k razi­
skovalnim temam, ki ustrezajo eni ali več temam 
sedmega okvirnega programa, in v tem okviru je bila 
pobuda na podlagi člena 169 Pogodbe ES za skupne 
raziskave Baltskega morja opredeljena kot eno od 
področij, primernih za sodelovanje Skupnosti pri 
skupnem izvajanju nacionalnih raziskovalnih programov. 

(3) Ekosistem Baltskega morja, polzaprtega evropskega 
notranjega morja, je eno največjih svetovnih vodnih 
teles s somornico, ki čuti resne posledice številnih 
naravnih pritiskov in pritiskov, ki so posledica človeko­
vega delovanja, kot so onesnaženje z odvrženim 
kemičnim orožjem, na primer bojni plini, iz druge 
svetovne vojne in spojinami težkih kovin, organskimi 
snovmi, radioaktivnim materialom ter razlitji kurilnega 
olja in nafte. Razvoj kmetijstva v povodju Baltskega 
morja je prav tako povzročil visoko stopnjo evtrofikacije 
zaradi čezmernega vnosa gnojil in organskih snovi ter 
vnosa neendemičnih tujih organizmov v okolje. Netrajno­
stno izkoriščanje staležev rib in podnebne spremembe 
povzročajo izgubo prvotne biotske raznovrstnosti. Ti 
dejavniki, pa tudi stalna človekova dejavnost, vključno 
z infrastrukturnimi projekti neposredno na obali in v 
njeni neposredni bližini ter v povodju Baltskega morja, 
ter ekološko netrajnostni turizem poslabšujejo naravno 
okolje. Vse to močno zmanjšuje zmožnost Baltskega 
morja, da bi trajnostno zagotavljalo dobrine in storitve, 
od katerih so ljudje neposredno ali posredno odvisni 
zaradi družbenih, kulturnih in gospodarskih koristi.
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(4) Evropski svet je na zasedanju 14. decembra 2007 
poudaril zaskrbljenost zaradi stanja okolja v Baltskem 
morju, predstavljenega v sporočilu Komisije z dne 
10. junija 2009 Evropskemu parlamentu, Svetu, Evrop­
skemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij o 
Strategiji Evropske unije za regijo Baltskega morja. Poleg 
tega je Svet Komisijo pozval, naj predloži predlog pobude 
na podlagi člena 169 Pogodbe ES za regijo Baltskega 
morja. 

(5) Znanost bi morala prispevati k reševanju takšnih izzivov 
in iskanju rešitev za nujne okoljske težave v Baltskem 
morju. Vendar bi bilo treba zaradi resnosti sedanjega 
stanja kakovostno in količinsko okrepiti zdajšnje razi­
skave v baltski regiji z razvojem in izvedbo v celoti 
povezanega pristopa, s katerim se zadevni raziskovalni 
programi vseh držav, ki mejijo na Baltsko morje, lahko 
racionalizirajo in osredotočijo na zapletena in nujna 
vprašanja, da bi se nanje usklajeno, učinkovito in 
uspešno odgovorilo. 

(6) Številni raziskovalni in razvojni programi ali dejavnosti, 
ki jih posamezne države članice izvajajo na nacionalni 
ravni, da bi podprle raziskave in razvoj v regiji Baltskega 
morja, so za zdaj premalo usklajeni na ravni Unije, da bi 
dosegli kritično maso, potrebno na strateških razisko­
valnih in razvojnih področjih. 

(7) Poleg tega so obstoječe sektorske raziskovalne strukture, 
ki so se razvijale skozi dolgo obdobje nacionalnih politik, 
globoko zakoreninjene v nacionalnih sistemih upravljanja 
ter preprečujejo razvoj in financiranje multidisciplinarnih, 
interdisciplinarnih in transdisciplinarnih okoljskih razi­
skav, ki so potrebne za reševanje izzivov Baltskega morja. 

(8) Kljub dolgi tradiciji sodelovanja med državami tako v 
baltski regiji kot zunaj nje pri raziskavah Baltskega 
morja je bilo do zdaj zaradi neenakega gospodarskega 
položaja in stopnje razvitosti teh držav ter zelo različnih 
nacionalnih raziskovalnih programov, tem in prednostnih 
nalog za sodelovanje na voljo premalo finančnih sred­
stev, da bi se možnosti za raziskave kar najbolje izkori­
stile. 

(9) Komisija je v delovnem programu za obdobje 
2007–2008 z dne 11. junija 2007 za izvajanje poseb­
nega programa Sodelovanje zagotovila finančno podporo 
shemama BONUS ERA-NET in ERA-NET PLUS na 

področju okoljskih raziskav Baltskega morja, da bi okre­
pila sodelovanje med agencijami za financiranje okoljskih 
raziskav v baltski regiji in olajšala prehod na skupni 
raziskovalni in razvojni program za Baltsko morje, ki 
se bo izvajal na podlagi člena 169 Pogodbe ES. 

(10) Na splošno BONUS ERA-NET in ERA-NET PLUS dobro 
delujeta, zato je pomembno zagotoviti kontinuiteto razi­
skovalnih prizadevanj, da bi obravnavali nujne okoljske 
izzive. 

(11) V skladu s pristopom iz sedmega okvirnega programa in 
kot je bilo potrjeno v posvetovanjih z zainteresiranimi 
stranmi, ki so potekala v okviru BONUS ERA-NET-a, so 
za baltsko regijo potrebni na politiki temelječi usmerjeni 
raziskovalni programi. 

(12) Danska, Nemčija, Estonija, Latvija, Litva, Poljska, Finska 
in Švedska (v nadaljnjem besedilu: sodelujoče države) so 
se dogovorile, da bodo skupaj izvajale skupni razisko­
valni in razvojni program za Baltsko morje BONUS 
(v nadaljnjem besedilu: BONUS). Namen BONUS-a je 
podpirati znanstveni razvoj in inovacije z zagotavljanjem 
potrebnega pravnega in organizacijskega okvira za 
nadnacionalno sodelovanje med baltskimi državami na 
področju okoljskih raziskav v regiji Baltskega morja. 

(13) Čeprav je BONUS pretežno usmerjen v okoljske razi­
skave, pa zadeva številne sorodne raziskovalne programe 
Unije o različnih človekovih dejavnostih, ki imajo kumu­
lativni učinek na ekosisteme, kot so ribištvo, akvakultura, 
kmetijstvo, infrastruktura (tudi na področju energije), 
promet, usposabljanje in mobilnost raziskovalcev ter 
družbeno-gospodarska vprašanja. BONUS je zelo po- 
memben za številne politike in direktive Unije, vključno 
za strategijo Unije za regijo Baltskega morja, skupno 
ribiško politiko, skupno kmetijsko politiko, Direktivo 
2000/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
23. oktobra 2000 o določitvi okvira za ukrepe Skupnosti 
na področju vodne politike ( 1 ), Direktivo 2008/56/ES 
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 
o določitvi okvira za ukrepe Skupnosti na področju poli­
tike morskega okolja (Okvirna direktiva o morski 
strategiji) ( 2 ), ter za mednarodne zaveze Unije, kot je 
akcijski načrt HELCOM za Baltsko morje. Posledično bo 
BONUS koristil številnim drugim področjem politik 
Unije.
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(14) Da bi bil učinek BONUS-a večji, so se sodelujoče države 
strinjale, da pri njem sodeluje Unija. 

(15) BONUS bi moral vključevati strateško fazo, ki ji sledi 
izvedbena faza, da bi se lahko z zainteresiranimi stranmi 
izvedlo obširno posvetovanje o strateško usmerjenem 
raziskovalnem programu, s katerim bi bilo mogoče zado­
voljiti tudi nove raziskovalne potrebe. V strateški fazi 
BONUS-a bi si bilo treba prizadevati za vključitev doda­
tnih sektorsko usmerjenih agencij za financiranje, da se 
bolj okrepi povezovanje raziskav, ki zadevajo potrebe 
medsektorskih končnih uporabnikov, ter zagotovi učin­
kovita uporaba rezultatov za dogovore o politiki in upra­
vljanju virov v različnih gospodarskih sektorjih. 

(16) Komisija bi morala ob koncu strateške faze preveriti, ali 
so vzpostavljeni strateški raziskovalni program, platforme 
za posvetovanje z zainteresiranimi stranmi in načini izva­
janja, da bi pobuda vstopila v izvedbeno fazo. Komisija 
lahko po potrebi pripravi priporočila za izboljšanje stra­
teškega raziskovalnega programa. Prehod na izvedbeno 
fazo bi moral potekati nemoteno in brez zamud. 

(17) Sodelujoče države so se dogovorile, da bodo za BONUS 
prispevale 50 milijonov EUR. Prispevki v naravi v obliki 
dostopa do infrastrukture (v nadaljnjem besedilu: 
prispevki v naravi v obliki infrastrukture) in njene 
uporabe bi morali biti dovoljeni, če ne pomenijo večjega 
dela celotnega prispevka. Oceniti bi bilo treba njihovo 
vrednost in uporabnost za izvajanje projektov BONUS-a. 

(18) Prispevek Unije za BONUS za njegovo celotno trajanje ne 
bi smel znašati več kot 50 milijonov EUR in bi moral biti 
do te meje enakovreden prispevkom sodelujočih držav, 
da se poveča njihov interes za skupno izvajanje BONUS- 
a. Večino finančnega prispevka Unije bi bilo treba dode­
liti izvedbeni fazi. Za vsako fazo bi bilo treba določiti 
zgornjo mejo. Zgornjo mejo za izvedbeno fazo bi bilo 
treba povišati za znesek, ki ostane po izvedbi strateške 
faze. 

(19) Za skupno izvajanje BONUS-a je potrebna posebna 
izvedbena struktura, kot je določeno v Odločbi 
2006/971/ES. Sodelujoče države so se dogovorile o taki 
posebni izvedbeni strukturi in za izvajanje BONUS-a 

ustanovile baltsko mrežo organizacij za financiranje 
znanosti (v nadaljnjem besedilu: BONUS EEIG). BONUS 
EEIG bi moral biti prejemnik finančnega prispevka Unije. 
Sodelujoče države se sicer opozarja, da je načelo resnične 
skupne blagajne pomembno, a vsaka sodelujoča država 
se bo sama odločila, v skladu s skupnimi pravili in 
postopki za financiranje BONUS-a, ali bo svoj prispevek 
upravljala sama, ali pa ga bo upravljal BONUS EEIG. 
BONUS EEIG bi moral tudi zagotoviti, da se BONUS 
izvaja v skladu z načeli dobrega finančnega poslovodenja. 

(20) Finančni prispevek Unije bi moral biti pogojen s formal­
nimi zavezami pristojnih nacionalnih organov sodelu­
jočih držav in izplačilom njihovih finančnih prispevkov. 

(21) Izplačilo prispevka Unije za strateško fazo bi moralo biti 
pogojeno s sklenitvijo sporazuma o dodelitvi sredstev 
med Komisijo v imenu Unije in BONUS EEIG-om, za 
katerega bi morala veljati Uredba (ES) št. 1906/2006 
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 
2006 o določitvi pravil za udeležbo podjetij, razisko­
valnih središč in univerz pri ukrepih v okviru Sedmega 
okvirnega programa in razširjanju rezultatov raziskav 
(2007–2013) ( 1 ), da se olajša in poenostavi upravljanje 
s prispevkom. 

(22) Izplačilo prispevka Unije za izvedbeno fazo bi moralo 
biti pogojeno s sklenitvijo izvedbenega sporazuma med 
Komisijo v imenu Unije in BONUS EEIG-om in ki 
vsebuje podrobno ureditev uporabe finančnega prispevka 
Unije. S tem delom finančnega prispevka Unije bi bilo 
treba upravljati na podlagi posrednega centraliziranega 
upravljanja v skladu s členoma 54(2)(c) in 56 Uredbe 
Sveta (ES, Euratom) št. 1605/2002 z dne 25. junija 
2002 o finančni uredbi, ki se uporablja za splošni 
proračun Evropskih skupnosti ( 2 ) (v nadaljnjem besedilu: 
Finančna uredba) ter členi 35, 38(2) in 41 Uredbe Komi­
sije (ES, Euratom) št. 2342/2002 z dne 23. decembra 
2002 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe 
Sveta (ES, Euratom) št. 1605/2002 o finančni uredbi, ki 
se uporablja za splošni proračun Evropskih skupnosti ( 3 ). 

(23) Morebitne obresti od prispevkov, izplačanih BONUS 
EEIG-u, bi bilo treba obravnavati kot njegov prihodek 
in bi jih morali dodeliti izvajanju BONUS-a.
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(24) Za zaščito finančnih interesov Unije bi morala imeti ta 
pod pogoji, določenimi v sporazumih, ki jih skleneta 
Unija in BONUS EEIG, pravico zmanjšati, zadržati ali 
ukiniti svoj finančni prispevek, če se BONUS izvaja 
neustrezno, delno ali z zamudo ali če sodelujoče države 
ne prispevajo ali delno ali z zamudo prispevajo k fi- 
nanciranju BONUS-a. 

(25) Za učinkovito izvajanje BONUS-a v izvedbeni fazi bi bilo 
treba odobriti finančno podporo sodelujočim pri 
projektih BONUS-a, izbranih na centralni ravni pod okri­
ljem BONUS EEIG-a in na podlagi razpisov za zbiranje 
predlogov. Dodelitev in izplačilo te finančne podpore 
sodelujočim v BONUS-u bi morala biti pregledna, nebi­
rokratska in v skladu s skupnimi pravili iz sedmega 
okvirnega programa. 

(26) Čeprav je Skupno raziskovalno središče oddelek Komisije, 
imajo njegovi inštituti raziskovalne zmogljivosti, ki so 
pomembne za BONUS in bi lahko prispevale k njego­
vemu izvajanju. Zato bi bilo treba opredeliti vlogo Skup­
nega raziskovalnega središča v smislu njegove upraviče­
nosti do finančnih sredstev. 

(27) Za zagotovitev enakega obravnavanja bi bilo treba pri 
ocenjevanju predlogov upoštevati ista načela, kot se 
uporabljajo za predloge, predložene na podlagi sedmega 
okvirnega programa. Predloge bi morali zato pod okri­
ljem BONUS EEIG-a na podlagi preglednih in skupnih 
meril, centralno oceniti neodvisni strokovnjaki, ki 
dobro poznajo lokalne pogoje, finančna sredstva pa bi 
bilo treba dodeliti v skladu s centralno odobrenim pred­
nostnim seznamom. Vrstni red in prednostne naloge bi 
moral odobriti BONUS EEIG, pri čemer se strogo upošte­
vajo rezultati neodvisne ocene, ki bi morala biti zavezu­
joča. 

(28) Vsaka država članica in vsaka država, pridružena 
sedmemu okvirnemu programu, bi morala imeti pravico 
do sodelovanja v BONUS-u. 

(29) V skladu s cilji sedmega okvirnega programa bi moralo 
biti sodelovanje v BONUS-u omogočeno tudi drugim 
državam, zlasti državam, ki mejijo na Baltsko morje ali 
se nahajajo v njegovem povodju, če je tako sodelovanje 
določeno z ustreznim mednarodnim sporazumom ter če 

s tem soglašajo Komisija in sodelujoče države. Unija bi 
morala imeti v skladu s sedmim okvirnim programom 
pravico, da se dogovori o pogojih svojega finančnega 
prispevka BONUS-u glede na sodelovanje drugih držav 
v skladu s pravili in pogoji iz tega sklepa. 

(30) Sprejeti bi bilo treba ustrezne ukrepe za preprečevanje 
nepravilnosti in goljufij ter storiti vse potrebno za 
povračilo izgubljenih, nepravilno izplačanih ali nepra­
vilno porabljenih sredstev v skladu z uredbami Sveta 
(ES, Euratom) št. 2988/95 z dne 18. decembra 1995 o 
zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti ( 1 ) in 
(Euratom, ES) št. 2185/96 z dne 11. novembra 1996 o 
pregledih in inšpekcijah na kraju samem, ki jih opravlja 
Komisija za zaščito finančnih interesov Evropskih skup­
nosti pred goljufijami in drugimi nepravilnostmi ( 2 ), ter 
Uredbo (ES) št. 1073/1999 Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 25. maja 1999 o preiskavah, ki jih izvaja 
Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF) ( 3 ). 

(31) Raziskovalne dejavnosti, ki se izvajajo na podlagi 
BONUS-a, bi morale spoštovati etična načela v skladu s 
splošnimi načeli sedmega okvirnega programa ter upošte­
vati načeli enakopravnosti spolov in trajnostnega razvoja. 

(32) Glede na vmesno oceno, ki jo opravi Komisija s pomočjo 
neodvisnih strokovnjakov, ki dobro poznajo lokalne 
pogoje, bi morala Komisija oceniti kakovost in učinkovi­
tost izvajanja BONUS-a in napredek v smeri zastavljenih 
ciljev ter izvesti končno oceno. 

(33) Sodelujoči v BONUS-u bi morali sporočati in razširjati 
svoje rezultate, zlasti drugim podobnim regionalnim 
projektom za raziskovanje morja, in poskrbeti, da so 
informacije javno dostopne. 

(34) Uspešno izvajanje projektov, ki se že izvajajo v okviru 
BONUS ERA-NET in BONUS ERA-NET PLUS, je razkrilo 
katastrofalno stanje Baltskega morja. Stanje okolja Balt­
skega morja bi moralo biti zato še naprej predmet nadalj­
njih raziskovalnih dejavnosti –
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Finančni prispevek Unije 

1. Finančni prispevek Unije za skupni raziskovalni in 
razvojni program za Baltsko morje BONUS (v nadaljnjem 
besedilu: BONUS), ki ga skupaj izvajajo Danska, Nemčija, Esto­
nija, Latvija, Litva, Poljska, Finska in Švedska (v nadaljnjem 
besedilu: sodelujoče države), se zagotovi v skladu s pogoji iz 
tega sklepa. 

2. Unija zagotovi finančni prispevek, ki ne presega 50 mili­
jonov EUR za celotno trajanje BONUS-a, v skladu z Uredbo (ES) 
št. 1906/2006 v strateški fazi in v skladu s členom 54(2)(c) 
Finančne uredbe v izvedbeni fazi. Finančni prispevek Unije je do 
te zgornje meje enakovreden prispevkom sodelujočih držav. 

3. Finančni prispevek Unije se izplača skupno iz proračun­
skih sredstev, dodeljenih vsem ustreznim temam posebnega 
programa Sodelovanje. 

Člen 2 

Izvajanje BONUS-a 

1. BONUS izvaja baltska mreža organizacij za financiranje 
znanosti BONUS EEIG. 

2. BONUS se v skladu s Prilogo I izvede v dveh fazah, in 
sicer strateško fazo, ki ji sledi izvedbena faza. 

3. Strateška faza BONUS-a traja največ 18 mesecev. Name­
njena je pripravi izvedbene faze. V strateški fazi BONUS EEIG 
izvede naslednje naloge: 

(a) priprava strateškega raziskovalnega programa za določitev 
dela o znanstveni vsebini BONUS-a z osredotočanjem na 
razpise za zbiranje predlogov v skladu s cilji iz sedmega 
okvirnega programa; 

(b) vzpostavitev platform za posvetovanje z zainteresiranimi 
stranmi za krepitev in institucionalizacijo vključevanja zain­
teresiranih strani iz vseh zadevnih sektorjev; 

(c) priprava načinov izvajanja, vključno s pravnimi in finanč­
nimi pravili in postopki, določbami za ureditev pravic 

intelektualne lastnine, ki izhajajo iz dejavnosti BONUS-a, ter 
vidiki v zvezi s človeškimi viri in komunikacijo. 

4. Izvedbena faza traja najmanj pet let. Med njo se objavijo 
razpisi za zbiranje predlogov z namenom financiranja 
projektov, ki obravnavajo cilje BONUS-a. Ti razpisi za zbiranje 
predlogov so namenjeni večpartnerskim in nadnacionalnim 
projektom in spodbujajo zadostno udeležbo malih in srednje 
velikih podjetij, vključujejo pa dejavnosti raziskovanja, tehnolo­ 
škega razvoja, usposabljanja in razširjanja informacij. Projekti se 
izberejo v skladu z načeli enakega obravnavanja, preglednosti, 
neodvisnega ocenjevanja, sofinanciranja, nedobičkonosnosti, 
načelom prepovedi retroaktivnosti ter financiranja, ki se mu 
ne dodajajo drugi viri Unije. Pri dodelitvi in izplačilu finančnih 
sredstev sodelujočim v BONUS-u se upoštevajo skupna pravila v 
skladu s sedmim okvirnim programom. 

Člen 3 

Pogoji za finančni prispevek Unije 

1. Finančni prispevek Unije za strateško fazo ne presega 
1,25 milijona EUR in je do te meje enakovreden prispevkom 
sodelujočih držav. Zaveza Unije za prispevek k strateški fazi je 
pogojena z enakovredno zavezo sodelujočih držav. 

2. Finančni prispevek Unije za izvedbeno fazo ne presega 
48,75 milijona EUR in je do te meje enakovreden prispevkom 
sodelujočih držav. Ta zgornja meja se lahko poviša za znesek, ki 
ostane po izvedbi strateške faze. V izvedbeni fazi lahko sodelu­
joče države do 25 % prispevkov zagotovijo kot prispevke v 
naravi v obliki infrastrukture. 

3. Pogoji za finančni prispevek Unije za izvedbeno fazo so 
naslednji: 

(a) oblikovanje strateškega raziskovalnega programa, platform 
za posvetovanje z zainteresiranimi stranmi in načinov izva­
janja iz člena 2(3) s strani sodelujočih držav, kakor tudi 
napredek v smeri doseganja ciljev in končnih rezultatov, 
določenih v oddelku 2 Priloge I. Komisija lahko po potrebi 
pripravi priporočila za izboljšanje strateškega raziskovalnega 
programa; 

(b) dokaz BONUS EEIG, da je sposoben izvajati BONUS, 
vključno s prejemanjem, dodeljevanjem in spremljanjem 
finančnega prispevka Unije v okviru posrednega centralizi­
ranega upravljanja v skladu s členoma 54(2)(c) in 56 Fi- 
nančne uredbe, členi 35, 38(2) in 41 Uredbe (ES, Euratom) 
št. 2342/2002 ter v skladu z načelom dobrega finančnega 
poslovodenja;
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(c) vzdrževanje in uporaba primernega in učinkovitega modela 
upravljanja za BONUS v skladu s Prilogo II; 

(d) učinkovito izvajanje dejavnosti BONUS EEIG, povezanih z 
izvedbeno fazo BONUS-a, ki je določena v Prilogi I in 
zajema objavo razpisov za zbiranje predlogov, na podlagi 
katerih se dodelijo nepovratna sredstva; 

(e) zaveza vsake sodelujoče države, da bo prispevala svoj delež 
finančnih sredstev za program BONUS, ter dejansko 
izplačilo njihovih finančnih prispevkov, zlasti financiranje 
udeležencev pri projektih BONUS, izbranih na razpisih za 
zbiranje predlogov; 

(f) usklajenost s pravili Unije o državni pomoči in zlasti z 
Okvirom Skupnosti za državno pomoč za raziskave in 
razvoj ter inovacije ( 1 ); 

(g) zagotavljanje visoke ravni znanstvene odličnosti, izpolnje­
vanje etičnih načel v skladu s splošnimi načeli sedmega 
okvirnega programa ter upoštevanje načel enakopravnosti 
spolov in trajnostnega razvoja. 

Člen 4 

Sodelovanje Skupnega raziskovalnega središča 

1. Skupno raziskovalno središče je upravičeno do finančnih 
sredstev iz BONUS-a pod enakimi pogoji kot upravičenci iz 
sodelujočih držav. 

2. Lastna sredstva Skupnega raziskovalnega središča, ki ne 
izhajajo iz financiranja na podlagi BONUS-a, se ne štejejo za 
del finančnega prispevka Unije v smislu člena 1. 

Člen 5 

Sporazumi med Unijo in BONUS EEIG-om 

1. Podrobna ureditev za upravljanje finančnih sredstev in 
nadzor nad njimi ter za zaščito finančnih interesov Unije v 
strateški fazi se določi v sporazumu o dodelitvi sredstev, ki ga 
Komisija v imenu Unije in BONUS EEIG skleneta v skladu s 
pravili iz tega sklepa in iz Uredbe (ES) št. 1906/2006. 

2. Podrobna ureditev za upravljanje finančnih sredstev in 
nadzor nad njimi ter za zaščito finančnih interesov Unije v 

izvedbeni fazi se določi v izvedbenem sporazumu in letnih 
finančnih sporazumih, ki jih skleneta Komisija v imenu Unije 
in BONUS EEIG. 

Izvedbeni sporazum vključuje zlasti naslednje: 

(a) opredelitev prenesenih nalog; 

(b) določbo za zaščito finančnih sredstev Unije; 

(c) pogoje in podrobno ureditev za izvajanje nalog, vključno s 
pravili ter zgornjimi mejami financiranja, ki se uporabljajo 
za projekte BONUS-a, ustrezne določbe za razmejitev odgo­
vornosti in izvajanje nadzora; 

(d) pravila za poročanje Komisiji o izvajanju nalog; 

(e) pogoje, pod katerimi izvajanje nalog preneha; 

(f) podrobno ureditev za nadzor, ki ga izvaja Komisija; 

(g) pogoje, ki urejajo uporabo ločenega bančnega računa in 
ravnanje z nastalimi obrestmi; 

(h) določbe, ki zagotavljajo preglednost ukrepov Unije v zvezi z 
drugimi dejavnostmi BONUS EEIG-a; 

(i) zavezo, da se ne bo storilo ničesar, kar bi lahko povzročilo 
navzkrižje interesov v smislu člena 52(2) Finančne uredbe; 

(j) določbe, ki urejajo pravice intelektualne lastnine, ki izhajajo 
iz izvajanja BONUS-a, kakor je določeno v členu 2; 

(k) merila, ki bodo uporabljena pri vmesnih in končnih ocenah, 
vključno s tistimi iz člena 13. 

3. Komisija izvede predhodno oceno BONUS EEIG-a, da 
pridobi dokaze o obstoju in primernem delovanju postopkov 
in sistemov iz člena 56 Finančne uredbe.
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Člen 6 

Obresti od prispevkov 

Obresti od finančnih prispevkov, dodeljenih BONUS-u, se 
obravnavajo kot prihodek BONUS EEIG-a in se dodelijo 
BONUS-u. 

Člen 7 

Zmanjšanje, zadržanje ali ukinitev finančnega prispevka 
Unije 

Če se BONUS ne izvaja ali se izvaja neustrezno, delno ali z 
zamudo, lahko Unija zmanjša, zadrži ali ukine svoj finančni 
prispevek, pri čemer upošteva napredek izvajanja BONUS-a. 

Če sodelujoče države ne prispevajo k financiranju BONUS-a ali 
k temu prispevajo le delno ali z zamudo, lahko Unija svoj 
finančni prispevek zmanjša, pri čemer upošteva znesek javnih 
sredstev, ki so ga prispevale sodelujoče države, pod pogoji iz 
sporazuma o dodelitvi sredstev iz člena 5(1). 

Člen 8 

Zaščita finančnih interesov Unije s strani sodelujočih držav 

Sodelujoče države pri izvajanju BONUS-a sprejmejo zako­
nodajne, regulativne, upravne ali druge ukrepe, potrebne za 
zaščito finančnih interesov Unije. Sodelujoče države zlasti sprej­
mejo potrebne ukrepe za zagotovitev polnega vračila vseh 
zneskov, dolgovanih Uniji, v skladu s Finančno uredbo in 
Uredbo (ES, Euratom) št. 2342/2002. 

Člen 9 

Nadzor, ki ga izvajata Komisija in Računsko sodišče 

Komisija in Računsko sodišče Evropske unije lahko opravljata 
vse preglede in inšpekcije, potrebne za zagotovitev ustreznega 
upravljanja finančnih sredstev Unije in za zaščito njenih fi- 
nančnih interesov pred goljufijami ali nepravilnostmi. V ta 
namen dajo sodelujoče države in BONUS EEIG Komisiji in 
Računskemu sodišču na razpolago vse ustrezne dokumente. 

Člen 10 

Medsebojno obveščanje 

Komisija Evropskemu parlamentu, Svetu in Računskemu sodišču 
sporoči vse potrebne informacije. Sodelujoče države so pozvane, 

da prek BONUS EEIG-a Komisiji predložijo vse dodatne infor­
macije, ki jih Evropski parlament, Svet ali Računsko sodišče 
zahtevajo v zvezi s finančnim upravljanjem BONUS EEIG-a, 
kar je skladno s splošnimi zahtevami v zvezi s poročanjem iz 
člena 13. 

Člen 11 

Sodelovanje drugih držav članic in pridruženih držav 

BONUS-u se lahko pridruži vsaka država članica in vsaka 
država, pridružena sedmemu okvirnemu programu, v skladu z 
merili iz člena 3(1) ter točk (e) in (f) člena 3(3). Države članice 
in pridružene države, ki se vključijo v BONUS, se za namene 
tega sklepa obravnavajo kot sodelujoče države. 

Člen 12 

Sodelovanje drugih držav 

Sodelujoče države in Komisija se lahko dogovorijo o sodelo­
vanju katere koli druge države, če so izpolnjena merila iz 
člena 3(1) ter točk (e) in (f) člena 3(3) in če je tako sodelovanje 
določeno z ustreznim mednarodnim sporazumom. 

Sodelujoče države in Komisija določijo pogoje, pod katerimi so 
pravni subjekti s sedežem v taki državi in posamezniki, ki imajo 
v njej stalno prebivališče, upravičeni do financiranja iz 
BONUS-a. 

Člen 13 

Letno poročanje in ocenjevanje 

Komisija vključi poročilo o dejavnostih BONUS-a v letno 
poročilo o sedmem okvirnem programu, ki se Evropskemu 
parlamentu in Svetu predloži v skladu s členom 190 Pogodbe 
o delovanju Evropske unije. 

Komisija najpozneje do 31. decembra 2014 izvede vmesno 
oceno BONUS-a. Ta ocena zajema napredek pri doseganju ciljev 
iz člena 2 in Priloge I ter priporočila BONUS-a o najprimer­
nejših načinih za nadaljnje izboljšanje povezovanja, kakovosti in 
učinkovitosti izvajanja, vključno z znanstvenim, upravljalnim in 
finančnim povezovanjem, ter mnenje, ali je višina finančnih 
prispevkov sodelujočih držav primerna glede na mogoče 
povpraševanje njihovih nacionalnih raziskovalnih skupnosti. 
Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu sporoči ugotovitve 
vmesne ocene in svoje pripombe.
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Komisija ob koncu sodelovanja Unije v BONUS-u, vendar 
najpozneje do 31. decembra 2017, izvede končno oceno 
BONUS-a. Rezultate navedene ocene predloži Evropskemu 
parlamentu in Svetu. 

Člen 14 

Začetek veljavnosti 

Ta sklep začne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Člen 15 

Naslovniki 

Ta sklep je naslovljen na države članice. 

V Strasbourgu, 22. septembra 2010 

Za Evropski parlament 
Predsednik 

J. BUZEK 

Za Svet 
Predsednik 

O. CHASTEL
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PRILOGA I 

CILJI IN IZVAJANJE BONUS-A 

1. Cilji BONUS-a 

BONUS omogoča izboljšanje raziskovalnih zmogljivosti regije Baltskega morja, da se podpreta razvoj in izvajanje 
predpisov, politik in praks upravljanja, ki ustrezajo svojemu namenu, da se učinkovito odgovori na večje okoljske 
in ključne družbene izzive, s katerimi se regija spopada in se bo spopadala v prihodnjih letih, ter da se izboljšata 
učinkovitost in uspešnost razdrobljenih programov za okoljske raziskave in pristopa k njim v regiji Baltskega 
morja s povezovanjem raziskovalnih dejavnosti v sistemu Baltskega morja v trajen, sodelovalen, interdisciplinaren, 
dobro povezan in natančno usmerjen večnacionalni program. 

BONUS prispeva tudi k zasnovi in oblikovanju ERP v regiji Baltskega morja. 

Za doseganje teh ciljev je treba izboljšati učinkovitost in uspešnost razdrobljenih programov za okoljske raziskave 
v regiji Baltskega morja s povezovanjem raziskovalnih dejavnosti v trajen, sodelovalen, interdisciplinaren, dobro 
povezan in natančno usmerjen večnacionalni program v podporo trajnostnemu razvoju regije. V ta namen 
BONUS: 

(a) pripravi na politiki temelječ strateški raziskovalni program; 

(b) poveča usklajenost in povezanost trajnostnih čezmejnih in medsektorskih javnih raziskovalnih programov; 

(c) zviša raziskovalne zmogljivosti baltskih držav, ki so nove članice Unije; 

(d) vzpostavi primerne platforme za posvetovanje z zainteresiranimi stranmi, ki vključujejo zastopanje vseh 
zadevnih sektorjev; 

(e) pridobi dodatna finančna sredstva na podlagi izboljšanega medsektorskega sodelovanja v raziskavah sistema 
Baltskega morja; 

(f) določijo primerni načini izvajanja, ki omogočajo učinkovito izvajanje BONUS-a prek skupnega pravnega 
subjekta za upravljanje in skupne strukture upravljanja; 

(g) objavi večtematski, strateško usmerjeni in večpartnerski skupni razpisi za zbiranje predlogov. 

2. Strateška faza 

2.1 Cilj 

Strateška faza služi pripravi izvedbene faze. Zajema strateški razvoj BONUS-a, da bi se zagotovila najboljša mogoča 
povezanost raziskav sistema Baltskega morja. Njen namen je okrepiti vključenost zainteresiranih strani in uporab­
niških skupin za zagotovitev, da raziskave ustrezajo politiki in upravljanju ter da so raziskovalne teme prednostno 
razvrščene glede na potrebe politike, poleg tega pa se dejavna prizadevanja namenijo polni vključitvi znanstvenikov 
in njihovih raziskovalnih institucij ter širših skupnosti zainteresiranih strani. 

2.2 Končni rezultati 

BONUS EEIG pošlje Komisiji končne rezultate, določene v naslednjih odstavkih, najpozneje 15 mesecev po začetku 
strateške faze. 

Komisija na zahtevo BONUS EEIG-a svetuje in pomaga pri pripravi teh končnih rezultatov. BONUS EEIG na 
zahtevo Komisije poroča o napredku. 

2.2.1 S t r a t e š k i r a z i s k o v a l n i p r o g r a m 

Strateški raziskovalni program se pripravi in dogovori ob posvetovanju med sodelujočimi državami, širokim 
krogom zainteresiranih strani in Komisijo. Je osnova za program, ki ga usmerjajo politike. S strateškim razisko­
valnim programom se razširi usmerjenost raziskav, tako da te poleg morskega ekosistema zajemajo pristop, ki 
vključuje povodje in na podlagi katerega se obravnavajo ključna vprašanja, ki vplivajo na kakovost in produktiv­
nost ekosistemov v regiji Baltskega morja.
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Strateški raziskovalni program vključuje opis izhodiščnega stanja in najnovejših dosežkov raziskav sistema Balt­
skega morja, jasno strateško vizijo in načrt za doseganje navedenih ciljev, okvirno opredeljene na politiki temelječe 
razpisne teme, proračune razpisov, njihov časovni razpored objav in pričakovano trajanje projektov. Poleg tega 
vključuje ukrepe za zadovoljevanje novih raziskovalnih potreb in pospeševanje povezovanja raziskav na ravni 
celotne baltske regije ter skupni načrt za skupno uporabo zmogljivosti regionalne infrastrukture in morebitna 
načrtovanja za prihodnje naložbe vanjo. 

2.2.2 P l a t f o r m e z a p o s v e t o v a n j e z z a i n t e r e s i r a n i m i s t r a n m i 

Na podlagi izčrpne analize ustreznih zainteresiranih strani BONUS-a na lokalni, nacionalni, regionalni in evropski 
ravni se vzpostavijo platforme in mehanizmi za posvetovanje z zainteresiranimi stranmi, katerih namen je 
povečanje in institucionalizacija vključevanja zainteresiranih strani iz vseh zadevnih sektorjev, da se opredelijo 
kritične šibke točke, prednostno razvrstijo raziskovalne teme in izboljša uporaba rezultatov raziskav. To vključuje 
sodelovanje znanstvenikov, tudi s področja drugih ustreznih naravoslovnih znanosti, ki niso povezane z morjem, 
ter s področja družbenih in ekonomskih disciplin, da se zagotovi potrebna multidisciplinarnost pri pripravi 
strateškega raziskovalnega programa, njegove strateške vizije in prednostnih raziskovalnih nalog. 

Kot stalni organ se ustanovi forum za sektorske raziskave (predstavniško telo, sestavljeno iz predstavnikov mini­
strstev in drugih akterjev, ki se ukvarjajo z raziskavami in upravljanjem sistema Baltskega morja), ki podpira 
BONUS in je z vidika sprejemanja odločitev pristojen za razpravljanje o njegovem načrtovanju, rezultatih in 
novih raziskovalnih potrebah. Forum olajšuje in pospešuje povezovanje raziskav na ravni celotne baltske regije, 
vključno s skupno uporabo in načrtovanjem zmogljivosti infrastrukture, pomaga pri izpostavljanju raziskovalnih 
potreb, pospešuje uporabo rezultatov raziskav in omogoča lažje povezovanje financiranja raziskav. 

2.2.3 N a č i n i i z v a j a n j a 

Načini izvajanja vključujejo vse vidike zagotavljanja uspešnega izvajanja strateškega raziskovalnega programa. Po 
potrebi so usklajeni s pravili sedmega okvirnega programa. Med drugim zajemajo naslednje elemente: 

(a) sprejemanje ukrepov (priprava dokumentov, oblikovanje postopkov, zaposlovanje in usposabljanje osebja), ki se 
s finančno uredbo zahteva za posredno centralizirano upravljanje; 

(b) pridobivanje formalnih zavez sodelujočih držav članic za najmanj 48,75 milijona EUR sredstev, od katerih 
lahko stvarni prispevki v obliki infrastrukture znašajo največ 25 %; 

(c) zagotavljanje realne in z dokazi podprte ocene vrednosti stvarnih prispevkov v obliki infrastrukture; 

(d) izdelavo izčrpnega seznama vse infrastrukture, vključno s kontaktnimi podatki lastnikov, upravljavcev ali 
drugih odgovornih organov, ter njegovo objavo in posodabljanje, kadar je to potrebno; 

(e) zagotavljanje dogovora o skupnih načinih izvajanja in njihove vzpostavitve, da lahko BONUS EEIG centralno 
sklene sporazume o dodelitvi sredstev z upravičenci BONUS-a, vključno s skupnimi in dogovorjenimi pravili o 
sodelovanju, vzorcem sporazuma o dodelitvi sredstev, smernicami za vlagatelje, udeležence in neodvisne 
ocenjevalce ter načini za revizijo upravičencev, vključno z možnostjo, da take revizije izvajata Komisija in 
Računsko sodišče; 

(f) razvoj ustrezne strukture upravljanja za upravljanje z BONUS-om v vseh fazah trajanja projektov; 

(g) zagotavljanje zadostnih finančnih sredstev za okrepitev BONUS EEIG-a v smislu človeških virov in multidisci­
plinarnega strokovnega znanja in izkušenj, da lahko ta izvedbena struktura podpre strateške vidike in učin­
kovito izvajanje BONUS-a; 

(h) razvoj strukture za financiranje projektov BONUS; 

(i) oblikovanje strategije sporočanja in razširjanja, s katero se v največji možni meri zagotavlja, da rezultati in 
podatki ustrezajo standardom evropske mreže za pomorsko opazovanje in podatke.
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Glede stvarnih prispevkov v obliki infrastrukture se v strateški fazi oblikujejo posebna pravila in pristop, s čimer se 
sodelujoče države zavežejo, da bodo upravičencem programa BONUS brezplačno zagotovile dostop do infrastruk­
ture in njeno uporabo (predvsem raziskovalna plovila). Stroški uporabe take infrastrukture niso upravičeni stroški 
projektov. V zvezi s tem BONUS EEIG s sodelujočimi državami ali lastniki infrastrukture sklene ustrezne spora­
zume, ki: 

(a) opredeljujejo metodologije za ocenjevanje stvarnih prispevkov v obliki infrastrukture; 

(b) zagotavljajo, da lahko BONUS EEIG, Komisija in Računsko sodišče opravljajo revizije dostopa do infrastrukture 
in njene uporabe ter s tem nastalih stroškov; 

(c) določajo obveznost pogodbenih strank, da letno poročajo o stroških, nastalih z zagotavljanjem dostopa do 
infrastrukture ali njene uporabe upravičencem BONUS-a. 

2.2.4 F i n a n c i r a n j e U n i j e v s t r a t e š k i f a z i 

Upravičeni stroški, ki se povrnejo do 50 %, so dejansko nastali stroški BONUS EEIG-a, zavedeni v njegovih 
bilancah in potrebni za doseganje cilja, opredeljenega v točki 1. Stroški so lahko upravičeni od 1. januarja 
2010 in so natančneje opredeljeni v sporazumu o dodelitvi sredstev za strateško fazo. 

3. Izvedbena faza 

Če so pogoji iz člena 3(3)(a) izpolnjeni in predhodna revizija BONUS EEIG-a pozitivna, Komisija in BONUS EEIG 
skleneta izvedbeni sporazum. 

3.1 Cilji 

V izvedbeni fazi se objavijo in izvedejo razpisi za zbiranje predlogov za financiranje strateško usmerjenih projektov 
BONUS-a, osredotočenih na cilje BONUS-a. Teme izhajajo iz strateškega raziskovalnega programa BONUS-a, kar 
najbolj upoštevajo zasnovani načrt in zajemajo dejavnosti raziskovanja, tehnološkega razvoja ter usposabljanja 
in/ali razširjanja informacij. 

3.2 Izvajanje projektov BONUS-a 

Projekti BONUS-a se izvedejo prek večpartnerskih in nadnacionalnih projektov, ki vključujejo najmanj tri neodvisne 
upravičene pravne subjekte iz treh različnih držav članic ali pridruženih držav, pri čemer najmanj dva od teh 
subjektov prihajata iz sodelujočih držav. 

Do financiranja iz BONUS-a so upravičeni pravni subjekti iz držav članic in pridruženih držav. Konzorcij, ki vloži 
predlog za projekt BONUS-a, lahko vključuje udeležence iz tretjih držav, če taka država lahko realno zagotovi, da 
ima potrebna sredstva za polno kritje stroškov svojega sodelovanja. 

V vsakem razpisu za zbiranje predlogov so jasno navedene znanstvene teme. Te teme določi BONUS EEIG ob 
posvetovanju s Komisijo. Pri določanju tem BONUS EEIG in Komisija upoštevata nove potrebe, rezultate in izide 
predhodno izvedenih projektov ter obsežna posvetovanja z zainteresiranimi stranmi, izvedena v strateški fazi in v 
celotnem času trajanja BONUS-a. 

BONUS EEIG kar najbolj obširno objavi razpise za zbiranje predlogov, pri čemer uporabi posebno informacijsko 
podporo, predvsem spletne strani o sedmem okvirnem programu, in poskuša doseči vse zadevne zainteresirane 
strani prek specializiranega tiska in brošur. Razpis za zbiranje predlogov ostane odprt najmanj tri mesece. Vlagatelji 
v odgovor na razpise centralno vložijo predlagane projekte BONUS EEIG-u, ta pa projekte oceni v enostopenjskem 
ocenjevalnem postopku. 

Predlagani projekti se ocenijo in izberejo centralno na podlagi neodvisnega pregleda v luči izpolnjevanja določenih 
meril za upravičenost, izbiro in dodelitev. Glavna merila za ocenjevanje so znanstvena odličnost, kakovost izvajanja 
in pričakovani učinek projekta. Razpisi za zbiranje predlogov vsebujejo glavna merila za ocenjevanje. Uvedejo se 
lahko dodatna merila, če so objavljena v razpisu za oddajo predlogov, niso diskriminatorna in so podrejena 
glavnim merilom za ocenjevanje.
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BONUS EEIG zagotovi, da se vsak prejeti predlog oceni ob pomoči najmanj treh neodvisnih strokovnjakov, ki jih 
imenuje na podlagi meril iz Uredbe (ES) št. 1906/2006. Vsakemu predlaganemu projektu se dodeli ocena. 
Neodvisni strokovnjaki pregledajo projekte glede na merila za ocenjevanje in za izpolnjevanje vsakega merila 
dodelijo od 0 do 5 točk v skladu s pravili za vložitev predlogov ter za povezane postopke ocenjevanja, izbire 
in dodelitve v okviru sedmega okvirnega programa. 

BONUS EEIG sestavi seznam financiranja dosledno v skladu z rezultati neodvisne ocene. Prednostni seznam, ki ga 
sestavijo neodvisni strokovnjaki, je zavezujoč za dodelitev finančnih sredstev BONUS-a. 

Upravno poslovodenje nepovratnih sredstev, dodeljenih izbranim projektom programa BONUS, se izvaja centralno 
pod okriljem BONUS EEIG-a. 

3.3 Nadaljnje dejavnosti 

BONUS EEIG poleg upravljanja BONUS-a, ki je določeno v točkah 3.1 in 3.2, izvaja tudi naslednje dejavnosti: 

(a) redno posodablja strateški raziskovalni program in prednostno razvršča raziskovalne teme, da se upoštevajo 
nove potrebe ter rezultati in izidi predhodno izvedenih projektov ter postopki za obširno posvetovanje z 
zainteresiranimi stranmi iz točke 2.2.2; 

(b) lajša dostop nadnacionalnim in multidisciplinarnim raziskovalnim ekipam projektov, financiranih iz BONUS-a, 
do edinstvene raziskovalne infrastrukture, objektov in opreme; 

(c) spodbuja učinkovito stičišče znanosti in politike, da se zagotovi najboljša mogoča uporaba rezultatov raziskav; 

(d) pridobiva financiranje sodelujočih držav, ki bi zagotovilo trajnost BONUS-a brez financiranja Unije v obdobju 
po izteku BONUS-a; 

(e) krepi sodelovanje med regionalnimi programi za okoljske raziskave in ustreznimi znanstvenimi skupnostmi iz 
drugih evropskih morskih bazenov; 

(f) sporoča in razširja informacije; 

(g) BONUS EEIG se dejavno zavzema za izmenjavo najboljše prakse z drugimi evropskimi regionalnimi morskimi 
bazeni in za dobro povezanost z evropsko ravnjo, da se zagotovita usklajenost in racionalizacija. 

3.4 Prispevki v izvedbeni fazi 

Izvedbeno fazo BONUS-a sofinancirajo sodelujoče države in Unija v obdobju najmanj petih let, dokler se v celoti 
ne končajo vsi projekti, financirani iz BONUS-a, če Unija izpolni svoje zaveze do leta 2013 in so spoštovane vse 
obveznosti poročanja Komisiji. Finančni prispevek Unije v izvedbeni fazi je enakovreden gotovinskim prispevkom 
in prispevkom v naravi v obliki infrastrukture, ki jih sodelujoče države zagotovijo za projekte BONUS-a prek 
BONUS EEIG-a, ter tekočim stroškom, ki jih ima BONUS EEIG v izvedbeni fazi. Ti tekoči stroški ne smejo presegati 
5 milijonov EUR. 

BONUS EEIG je prejemnica in skrbnica finančnega prispevka Unije. Sodelujoča država članica se lahko odloči, da 
bo sama upravljala z nacionalnimi finančnimi sredstvi in svoj gotovinski prispevek namenila izključno za nacio­
nalne raziskave, izbrane na centralni ravni, ali pa da bo z njenim gotovinskim prispevkom centralno upravljala 
BONUS EEIG. 

Pod pogoji, dogovorjenimi v letnih finančnih sporazumih iz člena 5(2), se finančni prispevek Unije izplača na 
podlagi dokazil o plačilu gotovinskih prispevkov sodelujočih držav upravičencem BONUS-a ali BONUS EEIG-a in 
na podlagi njihovega zagotavljanja prispevkov v naravi v obliki infrastrukture za projekte BONUS-a.
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BONUS EEIG je odgovoren za zagotavljanje, da upravičenci pravilno uporabljajo finančna sredstva BONUS-a, 
pravilnost uporabe pa se ugotavlja z neodvisnimi finančnimi revizijami projektov, ki jih izvaja BONUS EEIG ali 
drugi v njegovem imenu. 

3.5 Financiranje projektov BONUS-a 

Ob upoštevanju točke (f) člena 3(3) se s financiranjem projektov BONUS-a krije do 100 % upravičenih stroškov, ki 
se izračunajo v skladu s skupnimi pravili in stopnjami financiranja, ki jih BONUS EEIG določi v načinih izvajanja, 
Komisija pa odobri v izvedbenem sporazumu.
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PRILOGA II 

UPRAVLJANJE BONUS-A 

BONUS upravlja sekretariat BONUS EEIG-a. BONUS EEIG je za namene BONUS-a ustanovil naslednje strukture: 

(a) upravni odbor; 

(b) sekretariat; 

(c) svetovalni odbor; 

(d) forum za sektorske raziskave in 

(e) forum projektnih koordinatorjev. 

(a) Upravni odbor je najvišji organ BONUS EEIG-a, odgovoren za sprejemanje odločitev in upravljanje sekretariata. Sesta­
vljajo ga visoki uradniki ustanov za upravljanje in financiranje raziskav, ki jih imenujejo člani BONUS EEIG-a. 
Predsednik se zamenja vsako leto po načelu rotacije med člani BONUS EEIG-a. Nekdanji, sedanji in prihodnji 
predsedniki sestavljajo izvršni odbor, ki pomaga sekretariatu pri strateško pomembnih zadevah. Upravni odbor ob 
upoštevanju predlogov sekretariata določi strateško usmeritev BONUS-a, vključno z odločitvami glede opredelitve in 
posodobitve BONUS-a, načrtovanja razpisov za zbiranje predlogov, profila proračuna, meril za upravičenost in izbiro, 
nabora ocenjevalcev, odobritve prednostnega seznama za financiranje projektov BONUS-a, spremljanja napredka 
financiranih projektov BONUS-a ter nadzora ustreznega in pravilnega dela sekretariata v zvezi z BONUS-om. 

(b) Sekretariat vodi izvršni direktor, ki izvaja odločitve upravnega odbora in kot glavni predstavnik BONUS-a tega zastopa 
pred Komisijo in različnimi nacionalnimi agencijami za financiranje. Sekretariat je odgovoren za splošno usklajevanje 
in spremljanje vseh dejavnosti BONUS-a, za objave, ocenjevanja in izvajanje razpisov, spremljanje financiranih 
projektov s pogodbenega in znanstvenega vidika ter za poročanje o napredku upravnemu odboru. Odgovoren je 
tudi za načrtovanje in organizacijo posvetovanj z zainteresiranimi stranmi in svetovalnim odborom, vključevanje 
rezultatov posvetovanj v strateški raziskovalni program, njihovo racionalizacijo ter spodbujanje učinkovitih stičišč 
znanosti in politike. 

(c) Svetovalni odbor pomaga upravnemu odboru in sekretariatu. Sestavljajo ga mednarodno zelo ugledni znanstveniki, 
predstavniki zadevnih zainteresiranih strani, na primer s področja turizma, obnovljive energije, ribištva in akvakulture, 
pomorskega prometa in biotehnologije, ponudnikov tehnologije, industrijskih združenj ter organizacij civilne družbe, 
zainteresiranih za te sektorje, drugih povezanih baltskih raziskovalnih programov in drugih evropskih regionalnih 
morij. Svetovalni odbor zagotavlja neodvisne nasvete, smernice in priporočila glede znanstvenih in političnih vprašanj 
BONUS-a. To vključuje svetovanje o ciljih, prednostnih nalogah in usmeritvi BONUS-a, načinih za izboljšanje uspeš­
nosti BONUS-a ter o doseganju in kakovosti rezultatov raziskav, povečevanju zmogljivosti, mreženju in pomembnosti 
dela za uresničitev ciljev BONUS-a. Pomaga tudi pri uporabi in razširjanju rezultatov BONUS-a. 

(d) Forum za sektorske raziskave sestavljajo predstavniki ministrstev in drugih akterjev, ki delujejo na področju raziskovanja 
in upravljanja sistema Baltskega morja. Sestane se enkrat letno na posvetovalnem sestanku, na katerem se razpravlja o 
rezultatih BONUS-a in novih raziskovalnih potrebah z vidika sprejemanja odločitev. Deluje kot forum, ki pospešuje 
povezovanje raziskav na ravni celotne baltske regije, vključno z ustreznimi sektorsko financiranimi raziskavami ter 
uporabo in načrtovanjem skupne infrastrukture. 

(e) Forum projektnih koordinatorjev sestavljajo koordinatorji projektov, financiranih iz BONUS-a. Ta forum pomaga sekre­
tariatu pri zadevah v zvezi z znanstvenim usklajevanjem BONUS-a ter pri vključevanju in združevanju rezultatov 
raziskav.
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II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (EU) št. 863/2010 

z dne 29. septembra 2010 

o spremembi Uredbe (ES) št. 967/2006 v zvezi z roki, ki se uporabljajo za izvoz in zaračunavanje 
prelevmana za izvenkvotni sladkor 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ) ter zlasti člena 134 in člena 161(3) 
v povezavi s členom 4 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba Komisije (ES) št. 967/2006 z dne 29. junija 2006 
o podrobnih izvedbenih pravilih za Uredbo Sveta (ES) 
št. 318/2006 glede proizvodnje izvenkvotnega sladkorja 
v sektorju sladkorja ( 2 ) določa roke, ki se uporabljajo za 
izvoz in zaračunavanje prelevmana za izvenkvotni 
sladkor. 

(2) Člen 19(2)(c) Uredbe (ES) št. 967/2006 določa, da v 
primeru izvoza presežnih količin proizvajalci pristojnemu 
organu države članice pred 1. aprilom po tržnem letu, v 
katerem je nastal presežek, predložijo zahtevana dokazila 
o izvozu. 

(3) Kadar določeni namembni kraji niso upravičeni do 
izvoza izvenkvotnega sladkorja in/ali izvenkvotne izoglu­
koze, se od proizvajalcev zahteva, da predložijo dokazila 
o prispetju v namembni kraj v skladu s členom 4c 
Uredbe Komisije (ES) št. 951/2006 ( 3 ). Izkušnje so poka­
zale, da pri nekaterih namembnih krajih lahko traja dlje, 

preden se pridobijo vsi potrebni dokumenti. Zaradi tega 
je v takih primerih ustrezno zagotoviti možnost podalj­ 
šanja roka. 

(4) Kadar se rok za predložitev dokazil o izvozu pristojnim 
organom države članice podaljša, se temu prilagodita tudi 
rok, v katerem mora država članica proizvajalce obvestiti 
o skupnem prelevmanu, ki ga morajo ti plačati, in rok, v 
katerem morajo proizvajalci plačati prelevman. Podobno 
je treba spremeniti tudi rok, v katerem države članice 
opredelijo in Komisiji sporočijo količine presežkov. 

(5) Člene 3, 4 in 19 Uredbe (ES) št. 967/2006 je zato treba 
ustrezno spremeniti. 

(6) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih 
trgov – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Uredba (ES) št. 967/2006 se spremeni: 

1. Členu 3(2) se doda drugi pododstavek: 

„V primeru, da države članice izkoristijo možnost iz člena 
19(3), se kot roka iz prvega pododstavka določita 1. no- 
vember oziroma 1. december.“
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2. Členu 4(3) se doda drugi pododstavek: 

„V primeru, da države članice izkoristijo možnost iz člena 
19(3), se kot rok iz prvega pododstavka določi 31. de- 
cember.“ 

3. Člen 19 se spremeni: 

(a) Odstavek 2(c)(ii) se nadomesti z naslednjim: 

„(ii) dokumenti iz členov 31 in 32 Uredbe (ES) 
št. 376/2008 in, v primeru, da določeni namembni 
kraji niso upravičeni do izvoza izvenkvotnega slad­
korja in/ali izvenkvotne izoglukoze, dokumenti iz 

člena 4c Uredbe (ES) št. 951/2006, ki se zahtevajo 
za sprostitev varščine.“ 

(b) Doda se odstavek 3: 

„3. Kadar določeni namembni kraji niso upravičeni do 
izvoza izvenkvotnega sladkorja in/ali izvenkvotne izoglu­
koze, lahko države članice na podlagi pisne zahteve 
proizvajalca rok iz odstavka 2(c) za predložitev doku­
mentov iz odstavka 2(c)(ii), določen na 1. april, podalj­ 
šajo za do 6 mesecev.“ 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 29. septembra 2010 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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UREDBA KOMISIJE (EU) št. 864/2010 

z dne 29. septembra 2010 

o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1580/2007 z dne 
21. decembra 2007 o določitvi izvedbenih pravil za uredbe 
Sveta (ES) št. 2200/96, (ES) št. 2201/96 in (ES) št. 1182/2007 
v sektorju sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 138(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

Uredba (ES) št. 1580/2007 ob uporabi rezultatov večstranskih 
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga določa merila, v skladu 
s katerimi Komisija določi pavšalne vrednosti za uvoz iz 
tretjih držav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k 
tej uredbi – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pavšalne uvozne vrednosti iz člena 138 Uredbe (ES) št. 
1580/2007 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 30. septembra 2010. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 29. septembra 2010 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Pavšalne uvozne vrednosti za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretjih držav ( 1 ) Pavšalna uvozna vrednost 

0702 00 00 MA 84,4 
MK 52,7 
TR 50,2 
ZZ 62,4 

0707 00 05 TR 128,7 
ZZ 128,7 

0709 90 70 TR 115,8 
ZZ 115,8 

0805 50 10 AR 126,2 
CL 124,0 
EG 66,3 
IL 120,5 

MA 157,0 
TR 97,5 
UY 128,7 
ZA 102,7 
ZZ 115,4 

0806 10 10 TR 118,2 
ZA 56,9 
ZZ 87,6 

0808 10 80 AR 56,1 
AU 217,4 
BR 48,8 
CL 112,7 
CN 82,6 
NZ 95,9 
US 85,0 
ZA 82,8 
ZZ 97,7 

0808 20 50 CN 81,6 
ZA 88,6 
ZZ 85,1 

0809 30 TR 187,5 
ZZ 187,5 

0809 40 05 BA 53,5 
IL 173,4 

MK 45,0 
ZZ 90,6 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (EU) št. 865/2010 

z dne 29. septembra 2010 

o določitvi najnižje prodajne cene za maslo na 7. posamičnem razpisu v okviru razpisnega postopka 
za zbiranje ponudb na podlagi Uredbe (EU) št. 446/2010 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ) ter zlasti člena 43(j) v povezavi s 
členom 4 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Z Uredbo Komisije (EU) št. 446/2010 ( 2 ) se začenja 
postopek javnega razpisa za prodajo masla v skladu s 
pogoji iz Uredbe Komisije (EU) št. 1272/2009 z dne 
11. decembra 2009 o določitvi skupnih podrobnih pravil 
za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 glede 
odkupa in prodaje kmetijskih proizvodov z javno inter­
vencijo ( 3 ). 

(2) Glede na ponudbe, prejete v okviru posamičnih razpisov, 
mora Komisija v skladu s členom 46(1) Uredbe (EU) 
št. 1272/2009 določiti najnižjo prodajno ceno ali sprejeti 
odločitev, da se najnižja prodajna cena ne določi. 

(3) Glede na ponudbe, prispele na 7. posamični razpis, je 
treba določiti najnižjo prodajno ceno za maslo, ki se 
skladišči v Franciji, zaradi zelo majhne količine, skladi­ 
ščene v tej državi članici. Za maslo, ki se skladišči v 
drugih državah članicah, razen v Franciji, najnižje 
prodajne cene ni treba določiti. 

(4) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih 
trgov – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Na 7. posamičnem razpisu za prodajo masla v okviru razpis­
nega postopka za zbiranje ponudb na podlagi Uredbe (EU) 
št. 446/2010, katerega rok za vložitev ponudb je pretekel dne 
21. septembra 2010, je najnižja prodajna cena masla, ki se 
skladišči v Franciji, 356,00 EUR/100 kg. 

V okviru navedenega posamičnega razpisa se najnižja prodajna 
cena ne določi za maslo, ki se skladišči v drugih državah 
članicah, razen v Franciji. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 30. septembra 2010. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 29. septembra 2010 

Za Komisijo 
V imene predsednika 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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SKLEPI 

IZVEDBENI SKLEP SVETA 

z dne 27. septembra 2010 

o dovoljenju Zvezni republiki Nemčiji in Velikemu vojvodstvu Luksemburg za uporabo ukrepa 
odstopanja od člena 5 Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost 

(2010/579/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 291(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 
28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano 
vrednost ( 1 ) in zlasti člena 395(1) Direktive, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V pismih, ki ju je Generalni sekretariat Komisije prejel 
15. oktobra 2009 in 18. novembra 2009, sta Zvezna 
republika Nemčija in Veliko vojvodstvo Luksemburg 
vložili zahtevi za dovoljenje za uporabo ukrepa odsto­
panja od določb Direktive 2006/112/ES v zvezi s 
prenovo in vzdrževanjem mejnega mostu. 

(2) Komisija je v skladu s členom 395(2) Direktive 
2006/112/ES v pismu z dne 25. februarja 2010 uradno 
obvestila druge države članice o zahtevah Zvezne repub­
like Nemčije in Velikega vojvodstva Luksemburg. Komi­
sija je v pismu z dne 2. marca 2010 obvestila Zvezno 
republiko Nemčijo in Veliko vojvodstvo Luksemburg, da 
ima vse potrebne informacije za preučitev zahtev. 

(3) Namen tega ukrepa je, da se za dobavo blaga in storitev 
ter pridobitve in uvoz blaga znotraj Skupnosti, namenje­
nega za prenovo in poznejše vzdrževanje čezmejnega 
mostu čez Mozelo, v skladu s sporazumom med 

obema državama navedeni most in njegovo gradbišče 
obravnavata, kakor da sta izključno na ozemlju Velikega 
vojvodstva Luksemburg. 

(4) Če takšnega ukrepa ne bi bilo, bi bilo treba ugotoviti, ali 
je kraj obdavčenja Zvezna republika Nemčija ali Veliko 
vojvodstvo Luksemburg. Delo na mejnem mostu, oprav- 
ljeno na nemškem ozemlju, bi bilo obdavčeno z davkom 
na dodano vrednost v Nemčiji, medtem ko bi bilo delo, 
opravljeno v Velikem vojvodstvu Luksemburg, obdavčeno 
z davkom na dodano vrednost v Luksemburgu. Poleg 
tega most prečka ozemlje s skupno upravo (kondominij) 
in del na tem območju ne bi mogli pripisati izključno 
ozemlju ene od obeh držav članic za določitev enotnega 
kraja dobave. 

(5) Namen ukrepa je zato poenostavitev postopka za obraču­
navanje davka na dodano vrednost za prenovo in vzdr­ 
ževanje zadevnega mostu. 

(6) Odstopanje ne bo imelo nobenega negativnega vpliva na 
lastna sredstva Unije, pridobljena iz davka na dodano 
vrednost – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Z odstopanjem od člena 5 Direktive 2006/112/ES se Zvezni 
republiki Nemčiji in Velikemu vojvodstvu Luksemburg dovoli, 
da se glede obstoječega mejnega mostu čez reko Mozelo, ki 
povezuje nemško avtocesto B 419 in luksemburško avtocesto 
N1 med krajema Wellen in Grevenmacher, za dobavo blaga in 
storitev ter pridobitev blaga znotraj Skupnosti, namenjenih za 
prenovo ali poznejše vzdrževanje tega mostu, navedeni most in 
njegovo gradbišče obravnavata, kot da sta izključno na ozemlju 
Velikega vojvodstva Luksemburg.
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Člen 2 

Zvezna republika Nemčija in Veliko vojvodstvo Luksemburg sta naslovnika tega sklepa. 

V Bruslju, 27. septembra 2010 

Za Svet 
Predsednik 

K. PEETERS
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IZVEDBENI SKLEP SVETA 

z dne 27. septembra 2010 

o dovoljenju Kraljevini Nizozemski, da uporabi ukrep z odstopanjem od člena 193 Direktive 
2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost 

(Samo nizozemska različica je verodostojna) 

(2010/580/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 291(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 
28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano 
vrednost ( 1 ) in zlasti člena 395(1) Direktive, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Kraljevina Nizozemska je s pismom, ki ga je generalni 
sekretariat Komisije evidentiral 29. januarja 2010, zapro­
sila za dovoljenje za uporabo posebnih davčnih ukrepov 
v konfekcijski industriji, ki je bil pred tem že predhodno 
odobren za določeno obdobje z Odločbo 
2007/740/ES ( 2 ). 

(2) V skladu s členom 395(2) Direktive 2006/112/ES je 
Komisija s pismom z dne 25. februarja 2010 obvestila 
druge države članice o zahtevi Kraljevine Nizozemske. 
Komisija je 2. marca 2010 s pismom uradno obvestila 
Kraljevino Nizozemsko, da ima na voljo vse informacije, 
potrebne za presojo zahteve. 

(3) Ta ureditev bi Kraljevini Nizozemski omogočila, da v 
konfekcijski industriji uporabi shemo za prenos obvez­
nosti plačila DDV davčnim organom od podizvajalcev na 
oblačilno družbo (naročnika). Ta shema bi predstavljala 
postopek obrnjenega bremena za operacije proti toku v 
trgovski verigi in se posledično ne bi uporabljala za 
operaterje, ki prodajajo končnemu potrošniku. Ta 
postopek ima namen izvajati boj proti goljufijam 
posebne narave na domačem proizvodnem trgu. 

(4) Takšne ureditve so v preteklosti dokazale, da so učinkovit 
preprečevalni ukrep v sektorju, v katerem je pobiranje 
DDV zaradi težav z identifikacijo in nadzorom dejavnosti 
podizvajalcev težko. Zato je treba zahtevani ukrep obrav­
navati kot ukrep za preprečevanje nekaterih vrst davčnih 
utaj in za preprečevanje izogibanja plačilu davkov v 
konfekcijski industriji. 

(5) Na kraj proizvodnje konfekcijskih oblačil vplivajo nizki 
stroški dela in podizvajalci se brez težav selijo iz ene 
države v drugo. Zato je bilo z Odločbo 2007/740/ES 
zahtevano, da Kraljevina Nizozemska spremlja in oceni 
učinek teh dejavnikov na učinkovitost odstopanja ter 
Komisiji predloži poročilo do 31. julija 2009. 

(6) Iz navedenega poročila izhaja, da se je pojav prevar 
znatno zmanjšal in se je število družb v konfekcijski 
industriji, upravičenih do ukrepa odstopanja v okviru 
Odločbe 2007/740/ES, nenehno zmanjševalo zaradi 
ukrepa odstopanja in razvoja na mednarodnem trgu. 
Zaradi tega se stabilnost postopoma vrača v konfekcijski 
sektor Kraljevine Nizozemske. 

(7) Da bi se ta proces dopolnil, je Kraljevina Nizozemska 
zaprosila za podaljšanje ukrepa za omejeno obdobje, 
hkrati pa je najavila, da bo končna odločitev o možni 
odpravi ukrepa sprejeta leta 2011. Zato je treba primerno 
odstopanje odobriti do 31. decembra 2012. 

(8) Če bi Kraljevina Nizozemska menila, da je potrebno 
nadaljnje podaljšanje ukrepa odstopanja po letu 2012, 
bi morala Komisiji predložiti novo evalvacijsko poročilo 
skupaj z navedeno zahtevo po podaljšanju najpozneje 
1. aprila 2012. 

(9) Odstopanje torej ne bo imelo škodljivega učinka na 
lastna sredstva Evropske unije, pridobljena iz davka na 
dodano vrednost, niti ne vpliva na DDV, zaračunan v 
končni fazi potrošnje –
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SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Z odstopanjem od člena 193 Direktive 2006/112/ES se Kralje­
vini Nizozemski dovoli, da do 31. decembra 2012 v konfe­
kcijski industriji uporablja shemo za prenos obveznosti plačila 
DDV davčnim organom od podizvajalcev na oblačilno družbo 
(naročnik). 

Člen 2 

Kakršna koli zahteva po podaljšanju ukrepa po letu 2012 mora 
vključevati predložitev poročila Komisiji s strani Kraljevine 
Nizozemske, zlasti kar zadeva učinkovitost ukrepa in kakršne 
koli dokaze o selitvi podizvajalcev v konfekcijski industriji v 
druge države, poslati pa jo je treba najpozneje do 1. aprila 
2012. 

Člen 3 

Ta sklep začne učinkovati z dnem objave. 

Uporablja se od 1. januarja 2010. 

Člen 4 

Kraljevina Nizozemska je naslovnik tega sklepa. 

V Bruslju, 27. septembra 2010 

Za Svet 
Predsednik 

K. PEETERS
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IZVEDBENI SKLEP SVETA 

z dne 27. septembra 2010 

o dovolitvi Republiki Poljski, da uvede posebni ukrep izjeme od člena 26(1)(a) in člena 168 
Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost 

(2010/581/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti člena 
291(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 
28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano 
vrednost ( 1 ), zlasti člena 395(1) Direktive, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V dopisu, ki ga je generalni sekretariat Komisije prejel 
16. novembra 2009 je Poljska zaprosila za dovolitev 
uvedbe posebnega ukrepa izjeme od določb Direktive 
2006/112/ES, ki urejajo pravico do odbitka vstopnega 
davka („posebni ukrep“). 

(2) V skladu z drugim pododstavkom člena 395(2) Direktive 
2006/112/ES je Komisija z dopisom z dne 14. decembra 
2009 obvestila druge države članice o zahtevku Poljske. 
Z dopisom z dne 17. decembra 2009 je Komisija uradno 
obvestila Poljsko, da ima vse informacije, potrebne za 
obravnavo zahtevka. 

(3) Na Poljskem se uporablja omejitev odbitka DDV za 
osebne avtomobile. Vendar so nekatera vozila razen 
osebnih avtomobilov zaradi svoje oblike primerna tako 
za poslovno kot za zasebno rabo. 

(4) Trenutno velja, da je davčni zavezanec dolžan plačati 
izstopni davek na zasebno uporabo, kadar namerava v 
zasebne namene uporabljati vozila, razen osebnih avto­
mobilov, na katere se je vstopni davek že v celoti ali 
delno odbil ob nakupu, odkupu znotraj Skupnosti, 
uvozu, najemu ali zakupu. Vendar pa davčni zavezanec 
težko natančno določi zasebno uporabo, davčni organi 
pa jo težko nadzorujejo. 

(5) Zato je Poljska za poenostavitev obračunavanja davka na 
dodano vrednost (DDV) in za preprečevanje davčnih utaj 
in izogibanja davkom vložila zahtevek za odobritev 
izjeme s katero bi se pravica do odbitka DDV za vozila, 
razen osebnih avtomobilov, ki se lahko uporabljajo tako 
za poslovne kot zasebne namene, omejila na 60 % DDV, 
obračunanega pri nakupu, odkupu znotraj Skupnosti, 
uvozu, najemu ali zakupu, do največ 6 000 PLN, da se 
prepreči prekomerni odbitek DDV na luksuzne avto­
mobile, za katere je bolj verjetno, da se bodo uporabljali 
v zasebne namene. Tako davčni zavezanec ne bi več bil 
dolžan plačati izstopnega davka na zasebno rabo vozila. 

(6) Ta posebni ukrep bi se moral uporabljati samo za vozila, 
razen osebnih avtomobilov, z maksimalno nosilnostjo 
nad 500 kg in maksimalno težo 3,5 tone. Izjema ne bi 
smela veljati za vozila, namenjena opravljanju posebnih 
nalog, kot na primer vozila za pomoč na cesti, pogrebna 
vozila in nakladalnike, ter vozila za nadaljnjo prodajo ali 
najem. 

(7) Zato bi dovolitev te izjeme morala veljati za določen čas 
s prenehanjem veljavnosti 31. decembra 2013. Na 
podlagi izkušenj, pridobljenih do tega datuma, se lahko 
oceni, ali je izjema še upravičena ali ne. 

(8) Izjema nima negativnega vpliva na lastna sredstva Unije, 
pridobljena z DDV – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Z odstopanjem od člena 168 Direktive 2006/112/ES se Repub­
liki Poljski dovoli izjema omejitve pravice odbitka DDV pri 
nakupu, odkupu znotraj Skupnosti, uvozu, najemu ali zakupu 
vozil razen osebnih avtomobilov na 60 % in sicer do maksi­
malno 6 000 PLN. 

Ta omejitev zajema le vozila razen osebnih avtomobilov z 
maksimalno dovoljeno nosilnostjo nad 500 kg in maksimalno 
težo 3,5 tone.
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Člen 2 

Člen 1 se ne uporablja za naslednje kategorije vozil: 

(a) vozila, kupljena z namenom nadaljnje prodaje, najema ali 
zakupa; 

(b) vozila, ki so v skladu z merili na podlagi davčnih določb 
vozila, načeloma namenjena prevozu blaga; 

(c) vozila, namenjena opravljanju posebnih nalog; 

(d) vozila, primerna za prevoz najmanj 10 ljudi vključno z 
voznikom. 

Člen 3 

Z odstopanjem od člena 26(1)(a) Direktive 2006/112/ES se 
Republiki Poljski dovoli izjema, da ne obravnava kot opravljanje 
storitev za plačilo, kadar davčni zavezanec ali njegovo osebje 

uporabljajo vozila, za katera velja omejitev iz člena 1 tega 
sklepa, v zasebne namene ali splošneje, za druge namene 
kakor za namene svoje dejavnosti. 

Člen 4 

Ta sklep začne učinkovati na dan uradnega obvestila. 

Veljati preneha 31. decembra 2013. 

Člen 5 

Ta sklep je naslovljen na Republiko Poljsko. 

V Bruslju, 27. septembra 2010 

Za Svet 
Predsednik 

K. PEETERS
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IZVEDBENI SKLEP SVETA 

z dne 27. septembra 2010 

o dovolitvi Francoski in Italijanski republiki, da uvedeta posebni ukrep izjeme od člena 5 Direktive 
2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost 

(2010/582/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti člena 
291(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 
28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano 
vrednost ( 1 ), zlasti člena 395(1) Direktive, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V dopisih, ki ju je generalni sekretariat Komisije prejel 
19. junija 2009 in 19. novembra 2009, sta Italija in 
Francija zaprosili za dovolitev uvedbe posebnega davč­
nega ukrepa v zvezi z upravljanjem, vzdrževanjem in 
varnostjo obstoječega cestnega predora Col de Tende 
ter gradnjo, upravljanjem, vzdrževanjem in varnostjo 
novega predora, ki bo potekal vzdolž obstoječega 
predora („ukrep“). 

(2) V skladu z drugim pododstavkom člena 395(2) Direktvie 
2006/112/ES je Komisija z dopisom z dne 14. decembra 
2009 obvestila druge države članice o zahtevkih Francije 
in Italije. Komisija je z dopisom z dne 17. decembra 
2009 uradno obvestila Francijo in Italijo, da ima na 
voljo vse informacije, potrebne za presojo zahtevkov. 

(3) Cestni predor Col de Tende je stalna cestna povezava 
med Francijo in Italijo. Navedeni državi članici sta s 
sporazumom z dne 12. marca 2007 določili, da je Italija 
odgovorna za upravljanje, vzdrževanje in varnost obsto­
ječega predora ter gradnjo, upravljanje, vzdrževanje in 
varnost novega predora, skozi katerega bo, ko bo doko­
nčan, potekal promet v nasprotno smer od obstoječega 
predora. 

(4) Z ukrepom se bo za celotno območje obstoječega 
predora in za obseg ter gradbišče novega predora štelo, 
da so na ozemlju Italije za namene dobave blaga, storitev, 
odkupa blaga znotraj Skupnosti in uvoza, namenjenega 
za zadevno gradnjo, upravljanje, vzdrževanje in varnost 
obeh predorov. V primeru neobstoja takega ukrepa bi 

bilo treba v skladu z načelom teritorialnosti za vsako 
dobavo preveriti, ali je kraj obdavčitve bil v Franciji ali 
v Italiji. 

(5) Namen navedenega ukrepa je zato poenostaviti postopek 
za obračunavanje davka na dodano vrednost za uprav- 
ljanje, vzdrževanje in varnost obstoječega predora ter 
gradnjo, upravljanje, vzdrževanje in varnost novega 
predora. 

(6) Izjema nima negativnega vpliva na lastna sredstva Unije, 
pridobljena z davkom na dodano vrednost – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Z odstopanjem od člena 5 Direktive 2006/112/ES se Francoski 
in Italijanski republiki dovoli izjema, s katero se celotno 
območje obstoječega cestnega predora Col de Tende ter 
gradbišče novega cestnega predora Col de Tende, ki bo potekal 
vzdolž obstoječega predora, šteje za ozemlje Italije za namene 
dobave blaga, storitev, odkupa blaga znotraj Skupnosti in 
uvoza, namenjenega za gradnjo in poznejše upravljanje, vzdrže­
vanje in varnost novega predora ter upravljanje, vzdrževanje in 
varnost obstoječega predora. 

Člen 2 

Ta sklep začne učinkovati na dan uradnega obvestila. 

Člen 3 

Ta sklep je naslovljen na Francosko republiko in Italijansko 
republiko. 

V Bruslju, 27. septembra 2010 

Za Svet 
Predsednik 

K. PEETERS
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IZVEDBENI SKLEP SVETA 

z dne 27. septembra 2010 

o dovolitvi Romuniji, da uvede posebni ukrep izjeme od člena 193 Direktive 2006/112/ES o 
skupnem sistemu davka na dodano vrednost 

(2010/583/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti člena 
291(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 
28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano 
vrednost ( 1 ), zlasti člena 395(1) Direktive, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V dopisu, ki ga je generalni sekretariat Komisije prejel 
23. septembra 2009 je Romunija zaprosila za dovolitev 
uvedbe posebnega ukrepa izjeme od člena 193 Direktive 
2006/112/ES. 

(2) V skladu z drugim pododstavkom člena 395(2) Direktvie 
2006/112/ES je Komisija z dopisom z dne 14. decembra 
2009 obvestila druge države članice o zahtevku Romu­
nije. Z dopisom z dne 17. decembra 2009 je Komisija 
uradno obvestila Romunijo, da ima vse informacije, 
potrebne za presojo zahtevka. 

(3) Člen 193 Direktive 2006/112/ES kot splošno pravilo 
določa, da je davčni zavezanec, ki dobavlja blago ali 
storitve, zavezan k plačilu davka na dodano vrednost 
(DDV) davčnim organom. Namen izjeme, ki jo je zahte­
vala Romunija je, da prejemnik dobavljenega blaga ali 
storitev postane zavezanec za DDV v dveh posebnih 
vrstah okoliščin. V prvem primeru so zajeti davčni zave­
zanci, ki dobavljajo lesne proizvode, kot je opredeljeno v 
nacionalni zakonodaji. V drugem primeru davčni zave­
zanci dobavljajo blago oziroma storitve, razen trgovcev 
na drobno, ki so v postopku insolventnosti. 

(4) Insolventnim podjetjem finančne težave pogosto prepre­ 
čijo, da pristojnim organom plačajo DDV za dobavo 
blaga ali storitev. Vendar lahko prejemnik tega blaga ali 
storitev načeloma odbije DDV, čeprav ga dobavitelj 
pristojnim organom ni plačal. 

(5) Ker bi trgovci na drobno težko preverili davčni status 
svojih odjemalcev na prodajnem mestu, se obrnjena 
davčna obveznost ne sme uporabljati za trgovce na 
drobno v postopku insolventnosti. 

(6) Romunija se srečuje tudi s težavami na trgu lesa zaradi 
narave tega trga in te dejavnosti. Na trgu je veliko malih 
podjetij, ki jih romunski organi težko nadzirajo. Najpo­
gostejša oblika davčnih utaj zajema izstavitev računa 
dobavitelja za dobavo in nato izginotje brez plačila 
davka pristojnim organom, medtem ko stranke prejmejo 
veljaven račun s katerim so upravičene do davčne olaj­ 
šave. 

(7) Z določitvijo prejemnika kot davčnega zavezanca za 
plačilo DDV v primeru, da davčni zavezanci dobavijo 
lesne proizvode in v primeru, da davčni zavezanci, z 
izjemo trgovcev na drobno, ki so v postopku insolvent­
nosti, dobavijo blago in zagotovijo storitve, se z izjemo 
odpravijo težave, ki so nastale, brez vplivanja na znesek 
dolgovanega davka. S tem se lahko preprečijo nekatere 
vrste izogibanja davkom ali davčnih utaj. 

(8) Ukrep je sorazmeren z zastavljenim ciljem, ker ni name­
njen splošni uporabi, ampak samo za posebne postopke 
in sektorje, ki povzročajo resne težave v zvezi z obraču­
navanjem davkov ali izogibanjem davkom ali davčnimi 
utajami. 

(9) Zato bi dovolitev te izjeme morala biti časovno omejena, 
do 31. decembra 2013. Na podlagi izkušenj, pridobljenih 
do tega datuma, se lahko oceni, ali je izjema še naprej 
upravičena ali ne. 

(10) Izjema nima negativnega vpliva na lastna sredstva Unije, 
pridobljena z DDV – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Z odstopanjem od člena 193 Direktive 2006/112/ES se Romu­
niji dovoli izjema, da kot osebe, zavezane k plačilu davka, do 
31. decembra 2013 določa davčne zavezance, katerim se 
dobavljajo blago ali storitve iz člena 2 tega sklepa.
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Člen 2 

Izjema iz člena 1 se uporablja za: 

(a) dobavo lesnih proizvodov davčnih zavezancev, vključno z neposekanim lesom, zaobljenim ali razpo­
kanim lesom za obdelavo, lesom za kurjavo, lesnimi proizvodi in tramovi ali iverko ter lesom v 
surovem stanju, predelanim ali polpredelanim lesom; 

(b) dobavo blaga in zagotavljanje storitev davčnih zavezancev v postopku insolventnosti, razen trgovcev na 
drobno. 

Člen 3 

Ta sklep je naslovljen na Romunijo. 

V Bruslju, 27. septembra 2010 

Za Svet 
Predsednik 

K. PEETERS

SL L 256/28 Uradni list Evropske unije 30.9.2010



IZVEDBENI SKLEP SVETA 

z dne 27. septembra 2010 

o dovolitvi Republiki Latviji, da uporabi ukrep izjeme od člena 287 Direktive 2006/112/ES o 
skupnem sistemu davka na dodano vrednost 

(2010/584/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti člena 
291(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 
28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano 
vrednost ( 1 ) („Direktiva o DDV“), zlasti člena 395(1) Direktive, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V dopisu, ki ga je generalni sekretariat Komisije prejel 
17. februarja 2010, je Latvija zaprosila za dovolitev 
uvedbe ukrepa izjeme od člena 287(10) Direktive o 
DDV, za izvzetje davčnih zavezancev, katerih letni 
promet ne presega 50 000 EUR („ukrep“). Z ukrepom 
bi navedeni davčni zavezanci bili oproščeni nekaterih 
ali vseh obveznosti na podlagi davka na dodano vrednost 
(DDV) iz poglavij 2 do 6 naslova XI Direktive o DDV. 

(2) V skladu z drugim pododstavkom člena 395(2) Direktive 
o DDV je Komisija z dopisom z dne 4. maja 2010 
obvestila druge države članice o zahtevku Latvije. Komi­
sija je z dopisom z dne 7. maja 2010 uradno obvestila 
Latvijo, da ima vse informacije, potrebne za presojo 
zahtevka. 

(3) V naslovu XII Direktive o DDV je državam članicam že 
na razpolago možnost posebne ureditve za mala podjetja. 
Ukrep je izjema od naslova XII Direktive o DDV le, če je 
prag letnega prometa davčnega zavezanca v posebni 
ureditvi višji od trenutno dovoljenega v Latviji v skladu 
s členom 287(10) Direktive DDV, to je višji od 
17 200 EUR. 

(4) Višji prag v posebni ureditvi lahko znatno zmanjša 
obveznosti DDV za najmanjša podjetja, obenem pa 
posebna ureditev za davčne zavezance ni obvezna in 
podjetja se lahko odločijo za običajne ureditve DDV. 

(5) Komisija je v predlog Direktive za poenostavitev obvez­
nosti glede davka na dodano vrednost z dne 29. oktobra 
2004 ( 2 ) vključila določbe, ki državam članicam 
omogočajo, da za ureditev oprostitve DDV določijo 
zgornjo mejo letnega prometa v vrednosti do 
100 000 EUR ali njeni protivrednosti v nacionalni valuti, 
pri čemer se lahko ta znesek vsako leto posodobi. 
Zahtevek Latvije je skladen s tem predlogom. 

(6) Izjema nima negativnega vpliva na lastna sredstva Unije, 
pridobljena z DDV – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Z odstopanjem od člena 287(10) Direktive 2006/112/ES se 
Republiki Latviji dovoli izjema izvzetja od plačila DDV za 
davčne zavezance, katerih letni promet ne presega zneska 
50 000 EUR v protivrednosti nacionalne valute na dan njenega 
pristopa k Evropski uniji. 

Člen 2 

Ta sklep začne učinkovati na dan uradnega obvestila. 

Veljati preneha ali na dan začetka veljavnosti direktive o spre­
membah zgornjih mej letnega prometa, do katerih so lahko 
davčni zavezanci izvzeti od plačila DDV, ali 31. decembra 
2013, pri čemer se upošteva datum, ki nastopi prej. 

Člen 3 

Ta sklep je naslovljen na Republiko Latvijo. 

V Bruslju, 27. septembra 2010 

Za Svet 
Predsednik 

K. PEETERS
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III 

(Drugi akti) 

EVROPSKI GOSPODARSKI PROSTOR 

ODLOČBA NADZORNEGA ORGANA EFTE 

št. 43/10/COL 

z dne 10. februarja 2010 

o spremembi seznama iz točke 39 dela 1.2 poglavja I Priloge I k Sporazumu o Evropskem 
gospodarskem prostoru, ki navaja mejne kontrolne točke na Islandiji in na Norveškem, 
dogovorjene za veterinarske preglede živih živali ter živalskih proizvodov iz tretjih držav, in o 

razveljavitvi Odločbe Nadzornega organa Efte št. 301/08/COL z dne 21. maja 2008 

NADZORNI ORGAN EFTE JE – 

ob upoštevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem 
prostoru ter zlasti člena 109 Sporazuma in Protokola 1 k 
Sporazumu, 

ob upoštevanju Sporazuma med državami Efte o ustanovitvi 
nadzornega organa in sodišča ter zlasti člena 5(2)(d) Sporazuma 
in Protokola 1 k Sporazumu, 

ob upoštevanju točk 4(B)(1) in (3) ter točke (5)(b) uvodnega 
dela poglavja I Priloge I k Sporazumu EGP, 

ob upoštevanju akta iz točke 1.1.4 poglavja I Priloge I k Spora­
zumu EGP (Direktiva Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra 1997 
o določitvi načel, ki urejajo organizacijo veterinarskih pregledov 
proizvodov, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih držav), kakor je bil 
spremenjen in prilagojen Sporazumu EGP in zlasti členu 6(2) 
akta, 

ob upoštevanju akta iz točke 1.1.5 poglavja I Priloge I k Spora­
zumu EGP (Direktiva Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija 1991 o 
določitvi načel o organizaciji veterinarskih pregledov živali, ki 
vstopajo v Skupnost iz tretjih držav, in o spremembi direktiv 
89/662/EGS, 90/425/EGS ter 90/675/EGS), kakor je bil spreme­
njen in prilagojen Sporazumu EGP in zlasti členu 6(4) akta, 

ob upoštevanju akta iz točke 1.2 111 poglavja I Priloge I k 
Sporazumu EGP (Odločba Komisije 2001/812/ES z dne 
21. novembra 2001 o zahtevah za odobritev mejnih kontrolnih 

točk, odgovornih za veterinarske preglede proizvodov, ki so 
vneseni v Skupnost iz tretjih držav), kakor je bil spremenjen, 
in zlasti člena 3(5) akta, 

ob upoštevanju naslednjega: 

Nadzorni organ Efte je z Odločbo št. 301/08/COL z dne 
21. maja 2008 razveljavil Odločbo Nadzornega organa Efte št. 
378/07/COL z dne 12. septembra 2007 in sestavil nov seznam 
mejnih kontrolnih točk na Islandiji in na Norveškem, dogovor­
jenih za veterinarske preglede živih živali in živalskih proiz­
vodov iz tretjih držav. 

Norveška vlada je zahtevala, da se odobritev za hlajene proiz­
vode -HC-T(1)(2)(3)- za kontrolno središče v Honningsvågu 
(v okviru mejne kontrolne točke Honningsvåg Port) umakne s 
seznama iz točke 39 dela 1.2 poglavja I Priloge I k Sporazumu 
EGP in nadomesti z odobritvijo samo za zamrznjene proizvode 
-HC-T(FR)(1)(2)(3)-. 

Norveška vlada je zahtevala, da se kontrolni središči Harøysund 
(v okviru mejne kontrolne točke Kristiansund Port) in Vannøy 
(v okviru mejne kontrolne točke Tromsø Port) umakneta s 
seznama iz točke 39 dela 1.2 poglavja I Priloge I k Sporazumu 
EGP. 

Nadzorni organ Efte je s svojo Odločbo št. 494/09/COL pred­
ložil zadevo Veterinarskemu odboru Efte, ki pomaga Nadzor­
nemu organu Efte. Ukrepi, določeni v tej odločbi, so v skladu z 
mnenjem Veterinarskega odbora Efte, ki pomaga Nadzornemu 
organu Efte –
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SPREJEL NASLEDNJO ODLOČBO: 

Člen 1 

Veterinarske preglede živih živali in živalskih proizvodov, ki 
prihajajo na Islandijo in Norveško iz tretjih držav, opravljajo 
pristojni državni organi na dogovorjenih mejnih kontrolnih 
točkah, ki so navedene v Prilogi k tej odločbi. 

Člen 2 

Odločba Nadzornega organa Efte št. 301/08/COL z dne 
21. maja 2008 se razveljavi. 

Člen 3 

Ta odločba začne veljati 10. februarja 2010. 

Člen 4 

Ta odločba je naslovljena na Islandijo in Norveško. 

Člen 5 

Besedilo v angleškem jeziku je edino verodostojno. 

V Bruslju, 10. februarja 2010 

Za Nadzorni organ Efte 

Per SANDERUD 
Predsednik 

Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON 
Član kolegija

SL 30.9.2010 Uradni list Evropske unije L 256/31



PRILOGA 

SEZNAM DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOČK 

Država: Islandija 

1 2 3 4 5 6 

Akureyri IS AKU 1 P HC-T(1)(2)(3), NHC(16) 

Hafnarfjörður IS HAF 1 P HC(1)(2)(3), NHC-NT(2)(6)(16) 

Húsavík IS HUS 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Ísafjörður IS ISA 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Keflavík Airport IS KEF 4 A HC(1)(2)(3) O(15) 

Reykjavík Eimskip IS REY 1a P HC(1)(2)(3), NHC-NT (2)(6)(16) 

Reykjavík Samskip IS REY 1b P HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3), 
NHC-NT(2)(6)(16) 

Þorlákshöfn IS THH 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(6), NHC-NT(6) 

Država: Norveška 

1 2 3 4 5 6 

Borg NO BRG 1 P HC, NHC E(7) 

Båtsfjord NO BJF 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3) 

Egersund NO EGE 1 P HC-NT(6), NHC-NT(6)(16) 

Hammerfest NO HFT 1 P Rypefjord HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3) 

Honningsvåg NO HVG 1 P Honningsvåg HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Gjesvær HC-T(1)(2)(3) 

Kirkenes NO KKN 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Kristiansund NO KSU 1 P Kristiansund HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) HC-NT(6), 
NHC-NT(6) 

Måløy NO MAY 1 P Gotteberg HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

Trollebø HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

Oslo NO OSL 1 P HC, NHC 

Oslo NO OSL 4 A HC, NHC U, E, O 

Sortland NO SLX 1 P Melbu HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Sortland HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Storskog NO STS 3 R HC, NHC U, E, O
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1 2 3 4 5 6 

Tromsø NO TOS 1 P Bukta HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Solstrand HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Vadsø NO VOS 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Ålesund NO AES 1 P Breivika HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

Ellingsøy HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Skutvik HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

1 = Naziv 
2 = Oznaka TRACES 
3 = Tip 

A = letališče 
F = železnica 
P = pristanišče 
R = cesta 

4 = Kontrolno središče 
5 = Proizvodi 

HC = vsi proizvodi za prehrano ljudi 
NHC = drugi proizvodi 
NT = nobenih temperaturnih zahtev 
T = zamrznjeni/ohlajeni proizvodi 
T(FR) = zamrznjeni proizvodi 
T(CH) = ohlajeni proizvodi 

6 = Žive živali 
U = kopitarji: govedo, prašiči, ovce, koze, divji in domači kopitarji 
E = registrirani kopitarji, kakor so opredeljeni v Direktivi Sveta 90/426/EGS 
O= druge živali 

5-6 = Posebne opombe 
(1) = preverjanje v skladu z zahtevami Odločbe Komisije 93/352/EGS z namenom izvrševanja člena 19(3) Direktive Sveta 

97/78/ES 
(2) = samo pakirani proizvodi 
(3) = samo ribiški proizvodi 
(4) = samo živalske beljakovine 
(5) = samo kožuh in koža 
(6) = samo tekoče maščobe, olja in ribja olja 
(7) = islandski poniji (samo od aprila do oktobra) 
(8) = samo kopitarji 
(9) = samo tropske ribe 

(10) = samo mačke, psi, glodavci, lagomorfi, žive ribe, plazilci in druge ptice razen ratitov 
(11) = samo krma v razsutem stanju 
(12) = za (U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v živalski vrt, ter za (O) samo dan stari piščanci, ribe, psi, mačke, 

žuželke ali druge živali, namenjene v živalski vrt 
(13) = Nagylak HU: to je mejna kontrolna točka (za proizvode) in prehodna točka (za žive živali) na madžarsko-romunski meji, za 

katero veljajo prehodni ukrepi, kakor so bili izpogajani in določeni v Pogodbi o pristopu, tako za proizvode kot za žive 
živali. Glej Odločbo Komisije 2003/630/ES 

(14) = določeno za tranzit preko Evropske skupnosti za pošiljke nekaterih proizvodov živalskega izvora za prehrano ljudi, ki 
prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih, predvidenih v ustrezni zakonodaji Skupnosti 

(15) = samo živali iz ribogojstva 
(16) = samo ribja moka
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III Drugi akti 

EVROPSKI GOSPODARSKI PROSTOR 

★ Odločba Nadzornega organa EFTE št. 43/10/COL z dne 10. februarja 2010 o spremembi 
seznama iz točke 39 dela 1.2 poglavja I Priloge I k Sporazumu o Evropskem gospodarskem 
prostoru, ki navaja mejne kontrolne točke na Islandiji in na Norveškem, dogovorjene za vete­
rinarske preglede živih živali ter živalskih proizvodov iz tretjih držav, in o razveljavitvi 
Odločbe Nadzornega organa Efte št. 301/08/COL z dne 21. maja 2008 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 
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Vsebina (nadaljevanje)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0030:0033:SL:PDF


Cena naročnine 2010 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 100 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1 200 EUR na leto 

Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto 

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
CD-ROM, 2 izdaji na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

300 EUR na leto 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku objavlja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem CD-ROM-u. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 
Format CD-ROM bo leta 2010 nadomeščen s formatom DVD. 

Prodaja in naročila 

Naročilo na razne plačljive periodične publikacije, kot je naročilo na Uradni list Evropske unije, je možno pri naših 
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. To 
spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletišče http://europa.eu 
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